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Verse 1

Good flower does not often bloom
Good scenery (circumstance) does not often stay
Frowning spoils my smiling brow
Tears sprinkle the “xian sze” ribbons of my blouse
After parting this evening 
When Sir, will come again?
After drinking this cup 
Bring in some small dishes
Chances in life for (us) to be drunk (together) are rare 
Any unpleasantness must wait
Come, come, come,
Finish this cup then we talk again
After parting this evening
When Sir, will come again?
Verse 2
Stop playing that song (on the gramophone)
We’ll clang loudly with our white jade cups
Stop the conversation (and let me)
Tenderly caress your body
After parting this evening

When Sir, will come again?

After drinking this cup
Bring in some small dishes
Chances in life for (us) to be drunk (together) are rare
Any unpleasantness must wait 
Sigh!
Drink up this cup, bottoms up
After parting this evening

When Sir, will come again?
